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บทคดัย่อ 

การวิจัยครั 
งนี 
มีวัตถุประสงค์เพื�อ 1) ศึกษาการรับรู้คุณค่าของหลักสูตรและมวลประสบการณ์ผ่านแบบเรียนวิชา
ภาษาไทยระดับการศึกษาขั 
นพื 
นฐานของนักเรียนข้ามชาติไทใหญ่ 2) วิเคราะห์เชื�อมโยงความรู้ในแบบเรียนวิชาภาษาไทย 
กับประสบการณ์ในวิถีชีวิตประจําวันของนักเรียนข้ามชาติไทใหญ่ กลุ่มเป้าหมายการวิจยัคือผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่ ในอําเภอ 
ดอยสะเก็ด จงัหวดัเชียงใหม ่จํานวน 15 คน ใช้กระบวนการวิจยั คือ การวิเคราะห์เนื 
อหา และการสนทนากลุ่ม เครื�องมือการวิจยั
ประกอบด้วยประเด็นสนทนากลุ่มย่อย และแบบวิเคราะห์เนื 
อหา วิเคราะห์ข้อมลูด้วยค่าความถี� ร้อยละและวิเคราะห์เนื 
อหา 
ผลการวิจยัพบวา่ 

1.  การรับรู้คุณค่าของหลักสูตรและมวลประสบการณ์ผ่านแบบเรียนวิชาภาษาไทยระดับการศึกษาขั 
นพื 
นฐานของ
นกัเรียนข้ามชาติไทใหญ่นั 
นยงัมีจํากดั  

2. การเชื�อมโยงความรู้ในแบบเรียนวิชาภาษาไทยกับประสบการณ์ในวิถีชีวิตประจําวนัของนักเรียนข้ามชาติไทใหญ่ 
ยงัมีน้อย  

3.  ผู้สอนควรปรับเนื 
อหาแบบเรียนให้เหมาะสมกบัศกัยภาพและบริบทการเรียนรู้ของผู้ เรียนไทใหญ่ เพื�อช่วยให้สามารถ
เรียนรู้เนื 
อหาการเรียนโดยใช้ภาษาไทยเป็นเครื�องมือการสื�อสารได้อยา่งเต็มศกัยภาพ 
คาํสาํคัญ:  มโนทศัน์หลกัสตูรภาษาไทย  แบบเรียนภาษาไทย  ผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่ 
 

Abstract 
The objectives of this study were to 1) study the perception of value of the curriculum and the learning 

experience via basic level Thai Language textbooks of Shan students; and 2) analyze the connection of the 
knowledge in the textbooks and the learning experience of the students in their daily life. The samples were 15 Shan 
students in Doisaket District, Chiang Mai, Thailand. The research methodology was mixed method; content analysis 
and focused on the group. The research instruments were focus group topic and content analysis form. The data 
was analyzed by frequency, percentage and content analysis. The results were as follows;  
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1. The perception of curriculum and experience via basic level Thai Language textbooks of students Shan 
is limited. 

2. The connection of the knowledge in the textbooks and their real life experience are also less.  
3. Teachers should adapt the contents to help the Shan learners for learning Thai language as a 

communication tool to its fullest potential.  
Keywords: Thai language curriculum concepts, Thai language textbooks, Shan migrant children. 

 
บทนํา 

หลกัสตูรแกนกลางสาระการเรียนรู้ภาษาไทย
ระดับการศึกษาขั 
นพื 
นฐาน ปีพุทธศักราช 2551  
มีมโนทศัน์ในการจดัการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะเป็น
เอกลักษณ์ของชาติ เป็นสมบัติทางวัฒนธรรมอัน
ก่อให้เกิดความเป็นเอกภาพและเสริมสร้างบคุลกิภาพ
ของคนในชาติให้มีความเป็นไทย ภาษาไทยจึงเป็น
เครื�องมือในการติดต่อสื�อสารเพื�อสร้างความเข้าใจ
และความสัมพันธ์ที�ดีต่อกัน นอกจากนี 
ยังเป็นสื�อ
แสดงภูมิ ปัญญาของบรรพบุรุษด้านวัฒนธรรม 
ประเพณีและสนุทรียภาพเป็นสมบตัิลํ 
าคา่ ควรแก่การ
เ รียนรู้ อนุรักษ์  และสืบสานให้คงอยู่คู่ชาติไทย
ตลอดไป (สํานักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา 
สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั 
นพื 
นฐาน 
กระทรวงศกึษาธิการ, 2551) 

ม โ น ทัศ น์ ด้ า น แ บ บ เ รี ย น แ ล ะ ห ลัก สูต ร
แกนกลางสาระการเรียนรู้ภาษาไทยระดบัการศึกษา
ขั 
นพื 
นฐาน ปีพทุธศกัราช 2551 ได้จดัมวลประสบการณ์
การเรียนรู้ตามบริบทพื 
นฐานทางสังคมวัฒนธรรม
แบบไทย เพื�อเป้าหมายในการใช้ภาษาเป็นเครื�องมือ
สื�อสารและเรียนรู้ตลอดชีวิตของผู้ เรียนคนไทย แต่ใน
ปัจจุบนัมีผู้ เรียนชนเผ่า และผู้ เรียนต่างชาติได้เข้ามา
เรียนในระบบการศึกษาของไทย โดยเฉพาะทายาท
ของแรงงานข้ามชาติไทใหญ่ ที�อพยพตามแรงงาน

ผู้ปกครองจากรัฐฉาน ประเทศพม่าเข้ามาศึกษาเล่า
เรียนในไทย วิถีชีวิตชาวไทใหญ่ในภาคเหนือของไทย
มีความเป็นอยูที่�คอ่นข้างลาํบาก ต้องขายแรงงานโดย
เฉพาะงานรับจ้างเป็นกรรมกรทุกวนัไม่มีวนัหยุด จึง
ไมม่ีเวลาดแูลเอาใจใสชี่วิตความเป็นอยู่ และการเลา่
เรียนของบุตรหลานทั 
งที�อพยพติดตามมา และทั 
งที�
กําเนิดในไทย ผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่เหล่านี 
ได้เข้า
เรียนในโรงเรียนรัฐบาลของไทยและได้ใช้หลักสูตร
และแบบเรียนภาษาไทยฉบับเดียวกันกับผู้ เ รียน 
คนไทย ความแตกต่างด้านพื 
นฐานวฒันธรรม ภาษา 
ความคิดความเชื�อที�ผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่มีติดตัว
มานั 
น จึงเป็นปัจจัยที�ก่อให้เกิดปัญหาอุปสรรคใน
การศึกษาอนัมีภาษาไทยเป็นเครื�องมือในการสื�อสาร
เรียนรู้ ในขณะที�ครูผู้สอนก็ย่อมต้องเผชิญกับความ
หลากหลายทางวฒันธรรมของผู้ เรียนในชั 
นเรียนที�มี
การปะทะสงัสรรค์ระหว่างวฒันธรรมไทย วฒันธรรม
ชนเผ่า และวฒันธรรมไทใหญ่ การจัดการเรียนการ
สอนในชั 
นเรียนพหวุฒันธรรมจึงประสบปัญหาการสื�อ
ความเป็นหลัก เนื�องจากโลกทัศน์ของครู ผู้ เ รียน 
ชาวไทย และผู้ เรียนไทใหญ่มีความแตกตา่งกนั  

ในการจัดการเรียนการสอนผู้ เ รียนไทใหญ่
ดงักลา่วนี 
 ข้อจํากดัด้านภาษาของนกัเรียนเป็นเรื�องที�
โรงเรียนวิตกมาก เนื�องจากครูส่วนใหญ่ไม่สนัทดัใน
การสื�อสารด้วยภาษาผู้ เ รียน ผลสัมฤทธิjทางการ
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ศึกษาของผู้ เ รียนจึงมักตกตํ� า  สัดส่วนการออก
กลางคันสูง ทําให้ภาพลักษณ์ของโรงเรียนพลอย
ยํ�าแย่ไปด้วย (นงเยาว์, 2556) ด้านปัญหาการเรียน
ภาษาไทยของชาวไทยใหญ่นั 
น ส่วนใหญ่พบว่า 
ผู้ เ รียนไทใหญ่อ่านเขียนสะกดคําไม่ได้หรือได้ช้า  
อ่านแล้วไม่สามารถพูด เขียนสื�อความหรือเข้าใจ
เรื� องราวที�อ่านได้ ดังนั 
นการจัดการเรียนการสอน
ภาษาไทยสําหรับผู้ เ รียนข้ามชาติไทใหญ่ โดยใช้
หลกัสตูรและแบบเรียนภาษาไทยฉบบัปีพุทธศกัราช 
2551 จึงมีความจําเป็นที�จะต้องศึกษาวิจยัว่าผู้ เรียน
ข้ามชาติไทใหญ่จะสามารถรับรู้และให้ความหมายตอ่
แบบเรียนไทยอย่างไร มีมมุมองโต้กลบัต่อวฒันธรรม
และอัตลักษณ์ความเป็นไทยที�สะท้อนในหลักสูตร 
และแบบเรียนอย่างไร ผู้ เรียนจะสามารถเชื�อมโยง
แบบเรียนกบัประสบการณ์ในวิถีชีวิตประจําวนัทั 
งใน
พม่าและประเทศไทยอย่างไร โดยนโยบายการสอน
แบบไม่ที�ไม่คํานึงความแตกต่างของบริบทผู้ เ รียน
เช่นนี 
 อาจนําไปสู่การลดทอนอตัลกัษณ์และถือเป็น
การกลายกลนืทางวฒันธรรม (cultural assimilation)  
ไปในที�สดุ 

จากหลกัการและข้อเท็จจริงข้างต้น คณะผู้วิจยั
เห็นว่าการศึกษามโนทศัน์แบบเรียนภาษาไทย ระดบั
ประถมศึกษา เพื�อเชื�อมโยงไปสู่วิธีการจัดการเรียน
การสอนภาษาไทยในชั 
นเรียนที�มีความหลากหลาย
นั 
น จะก่อให้เกิดประโยชน์ในการส่งเสริมการเรียนรู้
ภาษาไทยอันจะเป็นเครื�องมือสําคัญในการสื�อสาร
และก าร เ รี ยน รู้ข องผู้ เ รี ยนไทใหญ่  อีกทั 
งกา ร
ศกึษาวิจยัครั 
งนี 
 จะช่วยให้ผู้ เรียนไทใหญ่สามารถรับรู้ 
เข้าใจ ยอมรับและปรับประยุกต์ใช้ความรู้เพื�อความ
อยู่รอดในสงัคมไทย อนัจะช่วยให้ได้คําตอบเกี�ยวกับ

หลกัสตูรและแบบเรียนภาษาไทยที�ตอบสนองต่อการ
รับรู้และการประยุกต์ใช้คุณค่าในการดํารงชีวิตของ
ผู้ เรียนไทใหญ่ เพื�อช่วยให้พวกเขาเหล่านั 
นดํารงตน
เป็นพลเมืองโลกได้อยา่งปกติสขุตอ่ไป 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพื�อศึกษาการรับรู้คุณค่าของหลักสูตร
และมวลประสบการณ์ผ่านแบบเรียนวิชาภาษาไทย
ระดับการศึกษาขั 
นพื 
นฐานของนักเรียนข้ามชาติ 
ไทใหญ่ 

2. เพื�อวิเคราะห์เชื�อมโยงความรู้ในแบบเรียน
วิชาภาษาไทยกับประสบการณ์ในวิถีชีวิตประจําวนั
ของนกัเรียนข้ามชาติไทใหญ่ 

 
วิธีการศึกษา 

กลุ่มเป้าหมายวิจัย  

ผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่ ชั 
นประถมศึกษาปีที� 
4-6 ในชุมชนแรงงานไทใหญ่ อําเภอดอยสะเก็ด 
จังหวัดเชียงใหม่ ซึ�งเรียนอยู่ในสถานศึกษาของรัฐ 
ในจังหวัดเชียงใหม่ โดยใช้หลกัสูตรและแบบเรียน
ร่วมกับคนไทย ซึ�งใช้เทคนิคการเลือกแบบเจาะจง 
(purposive sampling technique)  ทําให้ได้
กลุม่เป้าหมายการวิจยัจํานวน 15 คน ซึ�งเป็นผู้ เรียน
ชั 
นประถมศึกษาปีที�  4-6 ทั 
งหมดที�อาศัยอยู่กับ
ครอบครัวในชุมชนแรงงานที�ใหญ่ที�สุดในจังหวัด
เชียงใหมแ่หง่นี 
  
เครืUองมือวิจัย   

1. ประเด็นการสนทนากลุ่มการรับรู้และ
บรูณาการการใช้คําศพัท์ในชีวิตประจําวนัของผู้ เรียน
ข้ามชาติไทใหญ่ 
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2. แบบบันทึกการรับรู้คําศัพท์ของผู้ เ รียน 
ข้ามชาติไทใหญ่ 

3. แ บ บ วิ เ ค ร า ะ ห์ ม โ น ทัศ น์ คํ า ศัพ ท์ ใ น
แบบเรียนวิชาภาษาไทย 
 

การสร้างเครืUองมือวิจัย  
1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที�เ กี�ยวข้อง 

กบัหลกัสตูรแกนกลางสาระการเรียนรู้วิชาภาษาไทย
ระดับประถมศึกษา พ.ศ.  2551 ศึกษามโนทัศน์
ภาษาไทยในแบบเรียนภาษาพาที และแบบเรียน
วรรณคดีลาํนํา  

2. ศึกษาแนวคิดและหลักการการสอน
ภาษาไทยเป็นภาษาที�สอง แนวคิดการสอนทวิภาษา 
ศึกษาบริบทของการจัดการเ รียนการสอนวิชา
ภาษาไทย ตลอดจนแนวคิดเชิงพื 
นที�ที�สามที�มีส่วน
สมัพนัธ์กับการจัดการเรียนรู้สําหรับกลุ่มผู้ เรียนข้าม
ชาติไทใหญ่ 

3. คณะผู้วิจยั ร่วมกนักําหนดประเด็นสํารวจ
ข้อมูลเบื 
องต้นของกลุ่มผู้ เ รียนข้ามชาติไทใหญ่ 
เ กี� ยวกับพื 
นฐานครอบครัวและการใ ช้คํ าศัพ ท์
ภาษาไทยในชีวิตประจําวัน เพื�อให้สามารถคัด
คําศัพท์ภาษาไทยเบื 
องต้นสําห รับใช้วิ เคราะห์
เชื�อมโยงกับบัญชีคําศัพท์พื 
นฐานภาษาไทย ระดับ
ประถมศึกษาปีที� 4-6 ที�กระทรวงศึกษาธิการกําหนด 
ซึ�งจะใช้เป็นคําศพัท์หลกัในการสนทนากลุม่ครั 
งตอ่ไป   

4. คณะผู้วิจยั และกลุม่อาสาสมคัรครูผู้สอน
ภาษาไทย (Shan youth) ร่วมกันสร้างประเด็น
สนทนากลุม่ผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่ เกี�ยวกบัการรับรู้
แ ล ะ ก า ร บู ร ณ า ก า ร ใ ช้ คํ า ศัพ ท์ ภ า ษ า ไ ท ย ใ น
ชีวิตประจําวนัที�ได้มาจากการสํารวจข้อมูลเบื 
องต้น
จากผู้ เ รียนข้ามชาติไทใหญ่ร่วมกับการวิเคราะห์

เ ชื� อ ม โย ง กับ บัญ ชี คํ า ศัพ ท์ พื 
น ฐ า น ภา ษ า ไท ย  
ระดบัประถมศึกษาปีที� 4-6 ที�กระทรวงศึกษาธิการ
กําหนด แล้วนําประเด็นการสนทนาไปปรึกษา
ผู้ เชี�ยวชาญด้านภาษาไทย ก่อนนําไปทดลองใช้ถาม
ผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่ จากนั 
นจึงแก้ไขให้เหมาะสม
กับความเข้าใจของผู้ เ รียน ทําให้ได้ประเด็นการ
สนทนากลุม่ ดงันี 
 

4.1 ผู้ เ รี ยน เ ข้า ใ จค ว าม ห มา ย คํ า ศัพ ท์ 
ที�ระบุว่าอย่างไร มีคําอะไรอีกบ้างที�สัมพันธ์กับ
คําศพัท์หลกันี 
  

4.2 คํ า ศัพ ท์ เ ห ล่ า นั 
น มี ก า ร ใ ช้ คํ า แ ล ะ
ความหมายอยา่งไรในภาษาไทใหญ่ 

4.3 คําศพัท์เหลา่นั 
นนําไปใช้ในประโยคการ
สื�อสารได้อยา่งไรบ้าง จงยกตวัอยา่ง 

4.4 เรียนภาษาไทยในโรงเรียนเป็นอยา่งไรบ้าง 
5. สร้างแบบบันทึกการรับรู้คําศัพท์ของ

ผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่ ที�ได้จากการสํารวจคําศพัท์
เบื 
องต้นจากผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่แล้วคัดคําศพัท์ 
ที�สอดคล้องกับบัญชีคําพื 
นฐานภาษาไทย ระดับ
ประถมศึกษาปีที� 4-6 รวมทั 
งสิ 
น จํานวน 15 คําศพัท์ 
แล้วนําไปปรึกษาผู้ เชี�ยวชาญพร้อมทั 
งปรับแก้ จากนั 
น
นําไปทดลองให้ผู้ เรียนไทใหญ่บันทึกข้อมูลคําศัพท์ 
ความหมาย ประโยคตัวอย่างการใช้สื�อสาร หรือ
รูปภาพที�ผู้ เรียนอยากสื�อ แล้วนํามาปรับแก้คําสั�งให้
เหมาะสมก่อนนําไปใช้ร่วมกบัการสนทนากลุม่ผู้ เรียน
ข้ามชาติไทใหญ่ตอ่ไป  

6. สร้างแบบบันทึกการวิเคราะห์มโนทัศน์
คําศพัท์ในแบบเรียนวิชาภาษาไทย ที�ได้มาจากการ
สนทนากลุ่ม  โดยมีผู้ เ ชี� ยวชาญช่วยปรับแก้ใ ห้
เหมาะสม ซึ�งแบบบันทึกนี 
ใช้สําหรับผู้ วิจัยในการ
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บนัทึกผลการวิเคราะห์มโนทศัน์คําศพัท์ในแบบเรียน
วิชาภาษาไทยเชื�อมโยงกับคําศพัท์ ความหมายและ
การใช้คําศพัท์เพื�อสื�อสารในชีวิตประจําวนัของผู้ เรียน
ข้ามชาติไทใหญ่ 
วิธีเก็บรวบรวมข้อมูล 

คณะผู้ วิจัยได้ดําเนินการเก็บรวบรวมข้อมูล
จากกระบวนการตอ่ไปนี 
 

1. จดัประชุมประสานงานกบักลุม่อาสาสมคัร
ครูผู้ สอนภาษาไทย เพื�อขอข้อมูลภูมิหลังเกี�ยวกับ
ผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่ ซึ�งทําให้ได้ข้อมลูกลุม่เป้าหมาย
การวิจยัผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่ที�เรียนในโรงเรียนไทย 
ชั 
นประถมศกึษาปีที� 4-6 จํานวน 15 คน 

2. ลงพื 
นที�ชุมชนเพื�อสํารวจข้อมูลเบื 
องต้น
เ กี� ยวกับพื 
นฐานครอบครัวและการใ ช้คํ าศัพ ท์
ภาษาไทยในชีวิตประจําวันของกลุ่มเป้าหมายการ
วิจยั ซึ�งผู้ เรียนข้ามชาติไทยใหญ่ระบคุําศพัท์ที�ได้จาก
การเรียนในแบบเรียนและนํามาใช้ในการสื�อสารใน
บริบทสังคมไทย เช่น ใจ ฝน รถ เกวียน กิน เที�ยว 
ขวัญ ดวง นา ยา ข้าว งาน นาค ป่า ภูเขา นํ 
า บ้าน 
เงิน เบี 
ย  หลอก ผี พระ สวดมนต์ พ่อ แม่ ลูก ญาติ 
ท้อง หวั ป่วย โรงพยาบาล วดั ตํารวจ และครู เป็นต้น  

3. คณะผู้ วิจัยนําคําศัพท์เบื 
องต้นที�ได้จาก
การสํารวจคําศัพท์ภาษาไทยของผู้ เรียนข้ามชาติ 
ไทใหญ่ที� ได้ เ รียนจากแบบเรียนและคําศัพท์ใ ช้
ชีวิตประจําวัน แล้วคัดคําศัพท์หลกัที�สอดคล้องกับ
บัญชีคําพื 
นฐานภาษาไทย ระดับประถมศึกษาปีที�  

4-6 ที�กระทรวงศึกษาธิการกําหนด ทําให้ได้คําศพัท์
หลกัทั 
งสิ 
น จํานวน 15 คําศพัท์ ซึ�งเป็นคําศพัท์ที�ผู้วิจยั
เห็นวา่เป็นคําศพัท์พื 
นฐานที�สามารถวิเคราะห์ความรู้
ความคิดของผู้ เรียนไทใหญ่ได้ ได้แก่ 1) ข้าว 2) ขวญั 
3) บ้าน 4) นํ 
า 5) พ่อ 6) แม่ 7) ลกู 8) วดั 9) พระ  
10) นาค 11) ผี 12) หวั 13) เกวียน 14) ท้อง 15) เบี 
ย  

4. นําคําศพัท์จํานวน 15 คําข้างต้นไปสํารวจ
ข้อความและบริบทเนื 
อหาที�ปรากฏในแบบเรียนวิชา
ภาษาไทย ชั 
นประถมศึกษาปีที� 4-6 ทั 
งแบบเรียน
ภาษาพาทีและแบบเรียนวรรณคดีลาํนํา เพื�อวิเคราะห์
เชื�อมโยงระหวา่งมโนทศัน์ ด้านเป้าประสงค์การเรียนรู้
ภาษาไทยและการใช้คํ าศัพท์ภาษาไทยในชีวิต 
ประจําวนัของผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่ 

5. จัดประชุมคณะผู้ วิจัย ผู้ เชี�ยวชาญด้าน
ภาษาไทย และกลุ่มอาสาสมัครครูผู้สอนภาษาไทย
เพื�อร่วมกนัหาข้อสรุปเกี�ยวกับการวิเคราะห์มโนทศัน์
หลกัด้านเป้าประสงค์การเรียนรู้ภาษาไทยกบัคําศพัท์
หลัก ที� เ ด็ ก ข้า ม ชา ติ ไท ให ญ่ ระ บุ เ พื� อห า คว า ม
สอดคล้องกับสาระและมาตรฐานการเรียนรู้วิชา
ภาษาไทยในหลกัสตูรการศึกษาขั 
นพื 
นฐาน ปี 2551 
โดยจากการประชุมหาข้อสรุปเกี�ยวกับการวิเคราะห์
มโนทศัน์หลกั ด้านเป้าประสงค์การเรียนรู้ภาษาไทย
กับคําศัพท์หลกัที�เด็กข้ามชาติไทใหญ่ระบุ ทําให้ได้ 
คํานิยามและมโนทัศน์ภาษาไทยที� เ ชื�อมโยงกับ
คําศพัท์หลกัทั 
ง 15 คํา ดงั (Table 1) 
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Table 1  Definitions and visions of Thai language which related to the main 15 words. 

 

standard 
objectives of 

learning 
definitions visions keywords 

standard  T4.1 
standard  T5.1 

identity and 
Thai style 

it is realized that using Thai for 
presenting identity, pride, unity, 
kindness, generosity, moral, and ethics 

refinement measurement 
kindness monk 

 
standard  T1.1 
standard  T2.1 
standard  T3.1 
standard  T4.1  

instruments for 
communication   

- using Thai for practicing listing, 
 speaking, reading, and writing 
 through visions of building words 
- besides that, using Thai to 
 increase vocabulary skill and to 
 communicate efficiently 

women value mother 
gentlemen father 

giver water 

standard  T1.1 
standard  T3.1 

instruments for 
seeking 
knowledge 

using Thai for studying through 
reading, listening and watching 

power ghost 
value head 

standard  T2.1 
standard  T3.1 

instruments for 
career 
development 

using Thai as the way to improve and 
support the career which related with 
the society and economy through the 
thought and Thai communication effiently 

wealth stomach 
saving chip 

standard  T4.1 
standard  T5.1 

instruments for 
cu l tu re  and 
tradition 

it is realized that using Thai as the 
instrument for knowledge, culture, 
and tradition 

lifestyle cart 
belief naka 

powerful spirit 
warmth and 
relationship 

home 

standard  T1.1 
standard  T3.1 

instruments and 
aesthetics 

it is realized that using Thai as the 
instrument for satisfaction, love, 
solicitious, and happiness 

happiness 
and sharing 

rice 

love child 
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6. คณะผู้ วิจัยร่วมด้วยอาสาสมคัรครูผู้ สอน
ภาษาไทย ลงพื 
นที�ชุมชนเพื�อนําคําสําคญัทั 
ง 15 คํา 
ไปจัดกลุ่มสนทนากับกลุ่มเป้าหมายการวิจัย เพื�อ
ตรวจสอบการรับ รู้คําศัพท์และคุณค่ามโนทัศน์
ภาษาไทยของผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่ โดยมีขั 
นตอน
ดงันี 
 

6.1 คณะผู้ วิจัยกําหนดให้ผู้ เรียนข้ามชาติ 
ไทใหญ่เขียนคําศัพท์ กลุ่มคํา วลี ข้อความ หรือ
ความรู้ที� เ กี�ยวเนื�องกับคําศัพท์หลักที� กําหนดให้
จํานวน 15 คํา กําหนดเวลาคําศัพท์ละ 5 นาที  
โดยเขียนลงในแบบบนัทึกการรับรู้คําศพัท์ของผู้ เรียน
ข้ามชาติไทใหญ่ทั 
งนี 
สามารถสื�อสารคําในภาษาไทย 
ที�เด็กข้ามชาติรู้จกัเป็นภาษาไทใหญ่ได้ และสามารถ
พูดสื�อสารได้ หากเขียนภาษาไทยไม่ได้หรือเขียน 
ไมค่ลอ่ง 

6.2 คณะผู้ วิจัยนําสนทนาเกี�ยวกับคุณค่า
ของคําศัพท์ภาษาไทยที�ผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่ได้
เรียนรู้จากประสบการณ์ในโรงเ รียน หรือในการ
ดํารงชีวิตในสังคมและวัฒนธรรมไทย ตลอดจน 
การเปรียบเทียบกบัมโนทศัน์คําศพัท์ในภาษาไทใหญ่ 
กําหนดเวลาคําศัพท์ละ 5 นาที โดยมีอาสาสมัคร
ครูผู้สอนภาษาไทย ชาวไทใหญ่ เป็นผู้ ร่วมการสนทนา 
ทั 
ง นี 
ผู้ เ รี ยน ข้ าม สาม า ร ถพูด ภา ษ าไท ให ญ่ ไ ด้ 
อยา่งอิสระ  

7. คณะผู้ วิจัยวิ เคราะห์ สัง เคราะห์และ
สรุปผลการจดักลุ่มสนทนาด้านการรับรู้คําศพัท์และ
คุณค่ามโนทัศน์ภาษาไทยของผู้ เรียนข้ามชาติไทย
ใหญ่ โดยใช้แบบบนัทกึการวิเคราะห์มโนทศัน์คําศพัท์
ในแบบเรียนวิชาภาษาไทยที�คณะผู้วิจยัสร้างขึ 
น 

8. จัดประชุมคณะผู้ วิจัย ผู้ เชี�ยวชาญด้าน
ภาษาไทย และอาสาสมคัรครูผู้สอนภาษาไทย ชาวไทใหญ่ 
เพื�อร่วมกันสะท้อนคิดเกี�ยวกับการใช้แบบเรียนวิชา
ภาษาไทยและการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนวิชา
ภาษาในโรงเรียนไทยสาํหรับเด็กข้ามชาติไทใหญ่ 

 
ผลการศึกษาและอภปิรายผล 

1. การ รับ รู้ คุณ ค่ าขอ งหลั กสู ต รและมว ล
ประสบการณ์ผ่านแบบเรียนวิชาภาษาไทยระดับ
การศึกษาขั �นพื �นฐานของนักเรียนข้ามชาติไทใหญ่ 

ก า ร รั บ รู้ คุณ ค่ า ข อ ง ห ลัก สูต ร แ ล ะ ม ว ล
ประสบการณ์ภาษาไทยของผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่
เป็นการศกึษาเพื�อให้เข้าใจว่าผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่
เข้าใจเนื 
อหาภาษาไทยผ่านแบบเรียนทั 
งด้านหลัก
ภาษา การใช้ และวรรณคดีวรรณกรรมไทยมากน้อย
เพียงใด ซึ�งพบว่าการรับรู้คุณค่าของหลักสูตรและ
มวลประสบการณ์ผา่นแบบเรียนภาษาไทยของผู้ เรียน
ข้ามชาติไทใหญ่นั 
นยงัมีน้อย ผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่
ยงัไม่สามารถเข้าถึงคณุลกัษณะการใช้ภาษาไทยใน
ฐานะที�เป็นสื�อแสดงภูมิปัญญา วัฒนธรรม และ
ประเพณี ในฐานะที�เป็นเครื�องมือในการพฒันาอาชีพ 
และในฐานะที�เป็นสื�อแสดงสนุทรียภาพ การรับรู้และ
เข้าใจคําศัพท์ยังมีจํากัด ซึ�งสะท้อนว่า ผู้ เรียนยังไม่
สามารถรับรู้คุณค่ามโนทัศน์คําศัพท์และสํานวน
ภาษาไทยได้ดี เท่า ที�ควรจะเป็น แบบเ รียนวิชา
ภาษาไทยและครูผู้ สอนวิชาภาษาไทยจึงต้องมีการ
ปรับปรุงเนื 
อหาและความความยากง่ายที�เหมาะสม
สอดคล้องกับศกัยภาพและความต้องการของผู้ เรียน
ข้ามชาติชาวไทใหญ่ 
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2. การวิเคราะห์เชืUอมโยงความรู้ในแบบเรียน
วิ ช า ภ า ษ า ไ ท ย กั บ ป ร ะ ส บ ก า ร ณ์ ใ น วิ ถี
ชีวิตประจาํวันของนักเรียนข้ามชาติไทใหญ่ 

คําศพัท์ในแบบเรียนภาษาไทยยงัไม่เชื�อมโยง
ไปสู่การนําไปใช้จริงของผู้ เ รียนไทใหญ่ คําศัพท์ที� 
ไม่เชื�อมโยงระหว่างมโนทัศน์ในแบบเรียนกับการ 
ใช้จริงในชีวิตประจําวนันั 
น จําแนกเป็น 3 ลกัษณะ คือ  
กลุ่มคําศัพท์ที� เ กี� ยวข้องกับความคิดความเชื� อ 
พิ ธี ก ร ร ม  เ ช่ น คํ า ว่ า  รั บ ข วัญ  ก ลุ่ ม คํ า ศัพ ท์ ที�
ความหมายค่อนข้างเป็นนามธรรม เช่น คําว่า ทนูหวั 
และกลุม่คําศพัท์ที�ไมไ่ด้ใช้ในชีวิตประจําวนัทั�วไป เช่น
คําว่า เก็บเบี 
ย กลุ่มคําศัพท์ทั 
ง 3 ลักษณะข้างต้น 
ล้วน แต่มี ควา มย ากต่อกา ร เ รี ยน รู้และกา รใ ช้  
เนื�องจากพื 
นฐานทางความคิด วฒันธรรม และวิถีชีวิต
ที�แตกตา่งกนัระหวา่งเชื 
อชาติไทยกบัชาติพนัธุ์ไทใหญ่ 
ซึ�งคําศัพท์ในแบบเรียนภาษาไทยที�ไม่เชื�อมโยงไปสู่
การนําไปใช้จริงของผู้ เ รียนไทใหญ่นั 
น เป็นเพราะ
ผู้ เ รียนไทใหญ่ไม่ไ ด้ใ ช้ภาษาไทยเ ป็นภาษาแม ่
แบบเรียนภาษาไทยจึงต้องปรับเนื 
อหาและความยาก
ง่ายให้สอดคล้องกับบริบทของกลุ่มผู้ เรียนไทใหญ่ 
ทั 
งนี 
ผู้ สอนก็จะต้องปรับใช้เนื 
อหาจากแบบเรียนให้
เหมาะสมกับศักยภาพและบริบทการเรียนรู้ของ
ผู้ เรียนแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์  เพื�อช่วยให้ผู้ เรียนที�ใช้
ภาษาไทยเป็นภาษาที�สองสามารถเรียนรู้เนื 
อหาการ
เรียนโดยใช้ภาษาไทยเป็นเครื�องมือการสื�อสารได้
อยา่งเต็มศกัยภาพ 

2.1 ผลการวิเคราะห์มโนทัศน์คําศัพท์ใน
แบบเรียนภาษาไทยระดับการศึกษาขั �นพื �นฐาน 

มโนทัศน์คําศพัท์ในแบบเรียนภาษาไทยเป็น
มโนทัศน์ที�หลักสูตรแกนกลางสาระการเ รียน รู้

ภาษาไทยปีพุทธศักราช 2551 มุ่งหมายให้ผู้ เรียน
เข้าใจและสามารถนําคําศพัท์เหลา่นั 
นไปใช้สื�อสารได้
อยา่งถกูต้องและสามารถขยายความคิดจากมโนทศัน์
นัยตรงซึ�งหมายถึงความหมายตามตัวอักษรไปสู ่
มโนทัศน์นัยประหวัดซึ�งหมายถึงความหมายที�ซ่อน
เร้นอีกขั 
น ซึ�งจะต้องอาศยัประสบการณ์ในการตีความ
และป ร ะสบ กา ร ณ์ใ น กา ร ใ ช้ คํ าศัพ ท์ เ ห ล่า นั 
น 
ในวงกว้าง จากการวิเคราะห์มโนทัศน์นัยตรงและ 
มโนทศัน์นยัประหวดัของคําศพัท์ที�ผู้ เรียนไทใหญ่ระบุ
ผ่านคําศัพท์หลัก 15 คํา  พบว่า  ผู้ เ รียนไทใหญ่
สามารถระบุมโนทัศน์นัยตรงได้มากกว่ามโนทัศน์ 
นยัประหวดั ซึ�งสะท้อนว่าผู้ เรียนไทใหญ่ยงัคงเข้าใจ
คําศพัท์ภาษาไทยในระดบัความหมายนยัตรง ยงัไม่
สามารถเข้าถึงมโนทัศน์นัยประหวัดที�หลักสูตร
ต้องการให้ผู้ เ รียนเรียนรู้และนําไปใช้สื�อสารได้ 
โดยเฉพาะมโนทัศน์ความเชื�อเรื� องบุญกรรมและ 
มโนทศัน์การอดออมนั 
น ผู้ เรียนไทใหญ่ยงัมีคลงัคําศพัท์
ดงักลา่วอยูน้่อย ซึ�งอาจจะเนื�องจากความไม่เข้าใจใน
บริบทการใช้ อนัสืบเนื�องมาจากแบบเรียนที�ยดัเยียด
เนื 
อหาตา่งวฒันธรรมหรือวิธีการเรียนการสอนที�ยงัไม่
คอ่ยสง่เสริมความเข้าใจในมโนทศัน์คําศพัท์ดงักลา่ว  
จึงทําให้การรับรู้คําศัพท์และคุณค่าของมโนทัศน์ 
คําภาษาไทยของผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่ยงัมีน้อย  

2.2 ผลการวิเคราะห์มโนทัศน์คุณลักษณะ
ด้านภาษาและวัฒนธรรมไทย 

มโนทัศน์คุณลักษณะภาษาและวัฒนธรรม
ไทยถือเป็นเป้าประสงค์สําคัญของการจัดการเรียน
การสอนภาษาไทย หลักสูตรแกนกลางสาระการ
เรียนรู้ภาษาไทย ปีพ ุทธศ ักราช 2551 ได้ระบุ
คุณลักษณะด้านภาษาและวัฒนธรรมไทย โดย
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สามารถส ัง เคราะห์ได้  6  ค ุณล ักษณะ ได้ แก่ 
คุณลกัษณะด้านเอกลกัษณ์ของชาติและความเป็น
ไทย คณุลกัษณะด้านการเป็นเครื�องมือในการสื�อสาร 
คุณลักษณะด้านการเป็นเครื�องมือในการแสวงหา
ความรู้ คุณลักษณะด้านการเป็นเครื�องมือในการ
พัฒนาอาชีพ คุณลักษณะด้านการเป็นสื�อแสดง 
ภูมิปัญญา วัฒนธรรม และประเพณี และประการ
สุด ท้ายคือคุณลักษณะด้านกา ร เ ป็นสื� อแสด ง
สนุทรียภาพ  

จากคําศพัท์ที�ผู้ เรียนไทใหญ่ระบ ุที�พบว่ากลุม่
มโนทัศน์เครื�องมือในการแสวงหาความรู้ มีคําศัพท์
มากที�สดุ รองลงมาเป็นกลุม่มโนทศัน์เครื�องมือในการ
สื�อสาร ถัดมาเป็นกลุ่มมโนทัศน์เอกลกัษณ์ของชาติ
และความเป็นไทย กลุม่มโนทศัน์สื�อแสดงภมูิปัญญา 
วัฒนธรรม และประเพณีกลุ่มมโนทัศน์เครื� องมือ 
ในการพัฒนาอาชีพ และอันดับสุดท้ายเป็นกลุ่ม 
มโนทศัน์สื�อแสดงสนุทรียภาพนั 
น สะท้อนได้ว่าผู้ เรียน
ไทใหญ่มีความสามารถในการใ ช้คํ าศัพท์ เ ป็น
เครื�องมือในการแสวงหาความรู้และใช้เป็นเครื�องมือ
ในการสื�อสารได้ตามคุณลักษณะการเรียนรู้ภาษา
แ ละ วัฒ น ธ ร ร ม ไท ย  แ ต่ยัง ไม่สา ม า ร ถ เ ข้ า ถึ ง
คณุลกัษณะการใช้ภาษาไทยในฐานะที�เป็นสื�อแสดง
ภูมิปัญญา วฒันธรรม และประเพณี ในฐานะที�เป็น
เครื�องมือในการพัฒนาอาชีพ และในฐานะที�เป็น 
สื�อแสดงสุนทรียภาพ ซึ� งสะท้อนว่าแบบเ รียน
ภาษาไทยและวิธีการจัดการเรียนการสอนยังไม่
สามารถสง่เสริมให้ผู้ เรียนไทใหญ่มีความรู้ความเข้าใจ
ในมโนทัศน์คําศัพท์ภาษาไทยได้เท่าที�ควรจะเป็น 
ผู้ เ รียนข้ามชาติไทใหญ่จึงรับรู้คําศัพท์และเข้าถึง
คณุคา่มโนทศัน์คําภาษาไทยได้น้อย  

2.3  ผลการวิเคราะห์มโนทัศน์คําศัพท์
ภาษาไทยของผู้เรียนไทใหญ่ 

2.3.1  ผลการวิเคราะห์คําศัพท์มโนทัศน์
นัยตรงด้านชนิดของคาํทีUปรากฏ  

การวิเคราะห์คําศัพท์มโนทัศน์นัยตรงด้าน
ชนิดของคําที�ปรากฏ พบว่าโดยรวมแล้วคําศัพท์ที�
ผู้ เรียนไทใหญ่สะท้อนออกมานั 
นเป็นชนิดคํานามวล ี
นอกนั 
นเป็นชนิดคํากริยาวลี ซึ�งสะท้อนได้ว่า ผู้ เรียน
ไทใหญ่ยังมีคลังคํากริยาน้อย โดยไม่สามารถ
เชื�อมโยงคําศพัท์ตา่งๆ เข้ากบัคําแสดงกิริยาอาการได้ 
ซึ�งสาเหตหุนึ�งอาจเป็นผลจากความไมเ่ข้าใจในเนื 
อหา
แบบเรียนภาษาไทยได้ดีเท่ากบัผู้ เรียนชาวไทย ดงันั 
น
ครูผู้ สอนจําเป็นต้องจัดสภาพแวดล้อมและวิธีการ 
การเรียนรู้ภาษาไทยให้เสมือนการเรียนรู้ของผู้ เรียน
ชาวไทยซึ�งเรียนภาษาไทยเป็นภาษาแม่ สอดคล้อง
กับที� Krashen and Terrel (1983) ได้กลา่วไว้ว่า  
การเ รียนแบบรับ รู้ภาษา ( learning acquisition)  
เป็นวิธีการเรียนรู้ภาษาที�มีกระบวนการคล้ายคลงึหรือ
เหมือนกับการเรียนรู้ภาษาที�หนึ�ง คือเป็นการเรียน
ภาษาจากการใช้ภาษาในการสื�อสารจริงๆ การเรียน
แบบนี 
ทําให้ผู้ เรียนเกิดความรู้ในตัวภาษาขึ 
นตาม
ธรรมชาติ จากหลักการการเรียนแบบรับรู้ภาษา
ข้างต้นนี 
 จะช่วยให้ผู้ เ รียนข้ามชาติไทใหญ่มีคลัง
คําศพัท์ภาษาไทยที�มากพอ เพื�อสามารถใช้พดู และ
เขียนสื�อสารได้เหมือนผู้ เรียนชาวไทย 

2.3.2  ผลการวิเคราะห์คําศัพท์มโนทัศน์
นัยประหวัด จําแนกตามทัศนคติเชิงบวกและ 
เชิงลบ 

ผู้ เ รียนไทใหญ่สามารถบอกคําศัพท์และ 
มโนทศัน์ภาษาไทยที�มีความหมายแฝงเชิงบวกเชิงลบได้
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ถึงแม้จะยงัมีคลงัคํา และมโนทศัน์จํานวนน้อยก็ตาม 
ทั 
งนี 
การระบุคําศัพท์นัยประหวัดดังกล่าวได้อาศัย
พื 
นฐานมโนทัศน์ภาษาไทใหญ่เป็นหลัก เช่น คําว่า 
บ้านนอก นั 
น ก็จะพบว่าหมายถึงพื 
นที�ชนบท ไม่ได้มี
ความหมายนยัประหวดัที�บง่ถึงความเชยความล้าหลงั
เหมือนภาษาไทย ทั 
ง นี 
เ ป็นเพราะผู้ เ รียนมี พื 
น
ฐา น คว า ม รู้แ บ บไท ใ หญ่ ม า ก่อ น  ก า ร อ ธิ บ า ย
ความหมายของคําจึงขึ 
นอยู่กบัวฒันธรรมความรู้เดิม
ในภาษาแม่ของตน โดยอาจมีความต้องการขดัแย้ง 
ต่อต้านความหมายของคําในภาษาที�สองซึ�งได้แก่
ภาษาไทยที�ตนกําลงัเรียนรู้ สอดคล้องกบัแนวคิดพื 
นที�
ที�สามของ Bhabha (1994) ที�ได้นําเสนอว่า พื 
นที�ที�
สาม คือพื 
นที�ที�สามารถแปรเปลี�ยน ข้ามพ้น ขยาย 
ตีความใหม่ หรือให้ความหมายต่อสญัลักษณ์ทาง
วัฒนธรรมใหม่ ซึ�งมีศักยภาพที�จะต่อต้านท้าทาย
อํานาจวัฒนธรรมครอบงํา ซึ�งแนวคิดพื 
นที�ที�สามนี 
 
หากครูผู้ สอนภาษาไทยเข้าใจในหลักการ ก็จะ
สามารถปรับประยุกต์การเรียนการสอนให้สามารถ 
ดึงความรู้เดิมที�เป็นฐานความรู้ของไทใหญ่มาใช้
วิเคราะห์และเปรียบเทียบกับการเรียนรู้คําและ
ความหมายของคําในภาษาไทย เพื�อให้ผู้ เรียนข้าม
ชาติไทใหญ่สามารถเข้าใจ รับรู้อย่างมีความหมาย 
ต่อการนําไปใ ช้ เ รียนและสื�อสารในบริบทของ
สงัคมไทยตอ่ไป 

2.3.3  ผลการวิ เคราะห์ เป รียบเทียบ 
การออกเสียงคําศัพท์ภาษาไทยและคําศัพท์
ภาษาไทใหญ่  

จากผลการวิเคราะห์ที�ระบุว่า ภาษาไทยและ
ภาษาไทใหญ่มีคําศัพท์หลักที�ออกเสียงเหมือนกัน 
และคําศัพท์หลักที�ออกเสียงคล้ายคลึงกันอยู่มาก 

สะท้อนได้ว่า การจัดการเรียนการสอนภาษาไทย
สาํหรับผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่น่าจะมีความได้เปรียบ 
ด้วยสามารถใช้ความเหมือนและความคล้ายคลงึใน
การออกเสียงคําศพัท์เหล่านี 
ให้เอื 
อต่อการสอนออก
เสียงและการเรียนรู้ความหมายคําศพัท์ภาษาไทยได้ 
ในขณะที�คําศพัท์หลกัที�ออกเสยีงตา่งกนั ครูก็สามารถ
วิเคราะห์เปรียบเทียบให้ผู้ เรียนเห็นถึงความเชื�อมโยง
กับคําและความหมายในภาษากลางและภาษาถิ�น
ของไทย เช่น บ้าน ภาษาไทยออกเสียงว่า บ้าน  
สว่นภาษาไทใหญ่ออกเสยีงวา่ เฮือน ซึ�งเทียบเคียงกบั
คําว่า เรือน ในภาษาไทย และคําว่า เฮือน ในภาษา
ถิ�น เป็นต้น การวิเคราะห์ให้เห็นความเชื�อมโยงของ
คําศพัท์และความหมายข้างต้นนี 
จะช่วยให้ผู้ เรียนไท
ใหญ่สามารถเรียนรู้และออกเสียงคําและความหมาย
ในภาษาไทยได้เข้าใจและดียิ�งขึ 
น นอกจากนี 
ครูผู้สอน
ยังต้องจัดสภาพแวดล้อมและกิจกรรมการเรียนรู้
ภาษาให้ผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่สามารถเรียนภาษา
ได้ตามธรรมชาติคือเน้นการพดู ฟัง อ่านและเขียน ใน
ขณะเดียวกันก็ให้เน้นการเรียนรู้ภาษาแบบไม่เป็น
ธรรมชาติ คือการเรียนรู้กฎเกณฑ์ของภาษาไทย 
ร่วมด้วย ดังที� Stevick (1982) มีความเห็นว่า  
การเ รียนภาษาแบบธรรมชาติและแบบไม่ เ ป็น
ธรรมชาติต่างก็เกื 
อหนุนซึ�งกันและกัน ทั 
งนี 
เพราะ 
ในการใช้ภาษาอยา่งมีประสิทธิภาพ เราต้องใช้ภาษา
ได้อย่างคล่องแคล่วและถูกต้อง นอกจากนี 
จากการ 
ที�ภาษาไทยและภาษาไทใหญ่เป็นภาษาในตระกูล
ภาษาไตเหมือนกนั จึงทําให้มีเสียงพูดคล้ายคลึงกัน
นั 
น ยิ�งเป็นตวัสง่เสริมทศันคติในการเรียนรู้ของผู้ เรียน
ข้ามชาติไทใหญ่ว่าภาษาไทยไม่ได้ยาก สามารถ
เรียนรู้ได้ ผู้ เรียนมีแรงจูงใจในการเรียนเพื�อใช้สื�อสาร
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และประกอบอาชีพ หลักการนี 
สอดคล้องกับที� 
Gardner (1968) ที�ได้ระบวุา่ ทศันคติและแรงจงูใจใน
การเรียนมีผลตอ่ความสาํเร็จในการเรียนของนกัเรียน
มากเช่นกัน ซึ�งจากความคล้ายคลึงในการออกเสียง
ระหวา่งภาษาไทยและภาษาไทใหญ่นั 
น หากครูผู้สอน
ส่งเสริมการจัดการเรียนการสอนให้ผู้ เรียนข้ามชาติ 
ไทใหญ่สามารถเรียนรู้ภาษาตามธรรมชาติของการ
สื�อสาร  และ เ รียน รู้กฎเกณฑ์ไวยากรณ์ภาษา 
ตลอดจนสง่เสริมแรงจงูใจในการเรียนให้ผู้ เรียนเห็นวา่
ภาษาไทยออกเสียงไม่ยาก จัดกิจกรรมให้ผู้ เ รียน
อยากเรียนรู้ เพื�อพฒันาทกัษะการสื�อสารและการนํา
ภาษาไทยไปใช้ประกอบอาชีพได้จริงแล้ว ผู้ เรียนข้าม
ชาติไทใหญ่ก็จะบรรลุเป้าประสงค์ของการเรียน
ภาษาไทยได้ตามจดุมุง่หมายของแตล่ะคน 

2.3.4  ผลการวิเคราะห์มโนทัศน์คําศัพท์
ด้านการสร้างคาํ  

ผลการวิเคราะห์มโนทัศน์คําศัพท์ด้านการ
สร้างคําที�พบว่า คําศัพท์ที�ผู้ เ รียนไทใหญ่ระบุเป็น
คําศัพท์ที�มาจากการสร้างคําประเภทคําประสม  
ซึ�งพบประเภทคํานามบวกกบัคํานามมากกว่าคํานาม
บวกกับคําก ริยาและคําวิ เศษณ์นั 
น  สะท้อนว่า
แบบเรียนภาษาไทยและการจัดการเรียนการสอน
ภาษาไทยสําหรับผู้ เรียนไทใหญ่นั 
น มุ่งให้ผู้ เรียนได้
เรียนรู้คําศพัท์ประเภทคํานามเพื�อนําไปประสมกบัคํา
ชนิดอื�นๆ ซึ�งถือเป็นเรื�องที�ถูกต้อง แต่ครูต้องสง่เสริม
การเรียนรู้คําศพัท์ที�ใช้คํากริยาและคําวิเศษณ์ประสม
ร่วมอยูใ่นคําเพิ�มมากขึ 
น เพื�อให้ผู้ เรียนสามารถมีคลงั
คําศัพท์ใช้เพื�อการสื�อสารได้ตรงตามวัตถุประสงค์
มากยิ�งขึ 
น ซึ�งวิธีการนั 
น นอกจากเรียนรู้คําศพัท์ตาม
แบบเรียนแล้ว ครูจะต้องสร้างสถานการณ์ใหม่ๆ  

ให้ผู้ เรียนได้ใช้ภาษาให้มากขึ 
น เช่น ให้สถานการณ์
ฝึกพูดในรูปแบบใหม่ หรือกําหนดให้เขียนสื�อสาร 
ในรูปแบบหรือสถานการณ์ใหม่ๆ ซึ�งจะช่วยให้ผู้ เรียน
สามารถเข้าใจและจดจําคําศัพท์เพื�อใช้สื�อสารได้
อย่างมีประสิทธิภาพ วิธีการนี 
สอดคล้องกบัหลกัการ
ของ  Krashen and Terrel (1983) ที�ระบวุ่ามนษุย์
เรียนรู้ภาษาเพิ�มเติมอยู่ตลอดเวลา จากภาษาที�ตน
ได้รับฟังหรืออ่านอย่างเข้าใจ เมื�อเข้าใจเนื 
อหาของ
ภาษาแล้วก็สามารถเรียนรู้ตวัภาษาโดยไมรู้่ตวั 

2.3.5  ผ ล ก า ร วิ เ ค ร า ะ ห์ คํ า ศั พ ท์ 
แรกระลึก 

การวิเคราะห์คําศพัท์แรกระลกึ เป็นการศึกษา
ศพัท์คําแรกที�ผู้ เรียนไทใหญ่พดูหรือเขียนออกมาเป็น
ภาษาไทใหญ่โดยที�ยังไม่สามารถนึกออกมาเป็นคํา
ภาษาไทยได้ตั 
งแต่แรก เช่น คําว่า ขี 
ดอก (ดอกเบี 
ย) 
หัวลอก (หัวล้าน) ตุบบ้าน (ระเบียงบ้าน) เป็นต้น 
คําศพัท์แรกระลึกที�ผู้ เรียนไทใหญ่บอกออกมาโดยที�
ไมส่ามารถนกึคําภาษาไทยได้ทนัทีทนัใดนั 
น เมื�อเวลา
ผ่านไป คําศัพท์บางคําก็สามารถบอกเป็นคําศัพท์
ภาษาไทยได้ หรืออธิบายความหมายได้ แต่บาง
คําศัพท์ก็ไม่สามารถพูดหรือเขียนและไม่สามารถ
อธิบายเป็นภาษาไทยได้ ซึ�งเป็นผลมาจากอิทธิพล
ของภาษาแม่ซึ�งก็คือภาษาไทใหญ่ที�ฝังแน่นในตัว
ผู้ เรียนชาวไทใหญ่มาตั 
งแต่เริ�มใช้ภาษา  นอกจากนี 

การที�ผู้ เ รียนไทใหญ่ไม่สามารถบอกคําศัพท์หรือ
อธิบายความหมายเป็นภาษาไทยได้นั 
นยังมีเหตุ
ปัจจัยมาจากความไม่เข้าใจมโนทศัน์ทางภาษาไทย 
อนัเนื�องจากแบบเรียนที�ตา่งบริบทตา่งวฒันธรรมและ
ก า ร จัด ก า ร เ รี ย น ก า ร ส อ น ภ า ษ า ไ ท ย ที� อ า จ มี
ข้อบกพร่องด้านกระบวนการจัดการเรียนการสอน 
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วิธีการแก้ไขคือ ครูผู้สอนจะต้องเรียนรู้ว่า การเรียนรู้
ภาษาที�สองนี 
แตกต่างจากการเรียนภาษาไทใหญ่ซึ�ง
เป็นภาษาแม่ของผู้ เรียน การจัดประสบการณ์การ
เ รียนรู้ตลอดจนลําดับทักษะการเ รียนภาษานั 
น 
ก็จะต้องมีความแตกต่างกัน หลักการข้อนี 
 Prator 
(1969 อ้างใน วรพงศ์, 2549) ได้กล่าวถึงความ
แ ต ก ต่ า ง ข อ ง ก า ร เ รี ย น รู้ ภ า ษ า แ ม่แ ล ะ ภ า ษ า 
ที�สองว่า ด้านประสบการณ์ชีวิต ประสบการณ์ที�
ผู้ เรียนจะต้องใช้ในการเรียนภาษาที�สองนั 
นมีขอบเขต
กว้างและลึกซึ 
ง ครูจะต้องรู้จักรู้จักการเลือกใช้วัสดุ
อุปกรณ์ให้เหมาะกับสถานการณ์การเรียนในช่วง 
นั 
น ๆ และให้เหมาะกบัระดบัความสามารถทางภาษา
และความคิดรวบยอดของเรื�องที�เรียนนั 
นๆ ด้วย  

2.3.6  ผ ล ก า ร วิ เ ค ร า ะ ห์ ม โ น ทั ศ น์ 
ด้านสาํนวนและสุภาษิต 

การวิเคราะห์ด้านสํานวนและสุภาษิตพบว่า 
ผู้ เรียนไทใหญ่ระบสุาํนวนและสภุาษิตไทยได้ในอตัรา
ที�คอ่นข้างน้อย สะท้อนได้ว่าแบบเรียนภาษาไทยและ
ครูผู้สอนภาษาไทยจะต้องปรับประยุกต์เนื 
อหาและ
วิธีการสอนภาษาไทยให้ผู้ เรียนไทใหญ่สามารถเรียนรู้
และเข้าใจมโนทัศน์ด้านความหมายและคุณค่าของ
สํานวนและสภุาษิตไทยโดยสามารถเปรียบเทียบกับ
สํานวนและสุภาษิตไทใหญ่ได้อย่างถูกต้อง เพื�อคง
ความภาคภมูิใจในมรดกทางภาษาที�บรรพชนไทใหญ่
ได้สร้างสมไว้ให้ลกูหลานรุ่นสู่รุ่น ทั 
งนี 
ครูผู้สอนต้องมี
ความเข้าใจพื 
นฐานของความแตกต่างทางวฒันธรรม 
ตลอดจนการแทรกแซงการเรียนรู้ภาษาจากภาษาแม ่
ดงัที� Prator (1969 อ้างใน วรพงศ์, 2549) ที�ระบุว่า 
ในการสอนภาษาที�สองนั 
น เด็กจะเรียนรู้วัฒนธรรม 
ที�แตกต่างไป ดังนั 
นครูจึงควรระมัดระวังในด้านนี 
 

ให้มาก อีกทั 
งในการเรียนรู้ภาษาที�สองนั 
น เด็กจะมี
ความรู้ด้านภาษาที�หนึ�งอยู่ก่อนแล้ว อิทธิพลของ
ภาษาที�หนึ�งจะมีบทบาทสําคญัในการเรียนรู้ภาษาที�
สองของเด็กเป็นอยา่งมาก 

 
สรุป 

1.  ก าร รับ รู้ คุณ ค่ าขอ งหลั กสู ต รและมว ล
ประสบการณ์ผ่านแบบเรียนวิชาภาษาไทยระดับ
การศึกษาขั �นพื �นฐานของนักเรียนข้ามชาติไทใหญ่ 

ก า ร รั บ รู้ คุณ ค่ า ข อ ง ห ลัก สูต ร แ ล ะ ม ว ล
ประสบการณ์ผา่นแบบเรียนภาษาไทยของผู้ เรียนข้าม
ชาติไทใหญ่นั 
นยงัมีน้อย ผู้ เรียนข้ามชาติไทใหญ่ยงัไม่
สามารถเข้าถึงคณุลกัษณะการใช้ภาษาไทยในฐานะ
ที�เป็นสื�อแสดงภูมิปัญญา วัฒนธรรม และประเพณี 
ในฐานะที�เป็นเครื�องมือในการพฒันาอาชีพ และใน
ฐานะที�เป็นสื�อแสดงสนุทรียภาพ การรับรู้และเข้าใจ
คําศพัท์ยงัมีจํากดั 

2.  การวิเคราะห์เชืUอมโยงความรู้ในแบบเรียน
วิ ช า ภ า ษ า ไ ท ย กั บ ป ร ะ ส บ ก า ร ณ์ ใ น วิ ถี
ชีวิตประจาํวันของนักเรียนข้ามชาติไทใหญ่ 

ความรู้ในแบบเรียนภาษาไทยไมเ่ชื�อมโยงไปสู่
การนําไปใช้จริงของผู้ เรียนไทใหญ่ โดยคําศพัท์ที�ไม่
เชื�อมโยงระหว่างมโนทศัน์ในแบบเรียนกบัการใช้จริง
ในชีวิตประจําวนันั 
น จําแนกเป็น 3 ลกัษณะ คือ กลุม่คําศพัท์
ที�เกี�ยวข้องกับความคิดความเชื�อพิธีกรรม กลุม่คําศพัท์
ที�ความหมายค่อนข้างเป็นนามธรรม และกลุ่มคําศพัท์
ที�ไม่ได้ใช้ในชีวิตประจําวันทั�วไป กลุ่มคําศัพท์ทั 
ง 3 
ลกัษณะข้างต้น ล้วนแตม่ีความยากตอ่การเรียนรู้และการใช้  
เนื�องจากพื 
นฐานทางความคิด วฒันธรรม และวิถีชีวิต
ที�แตกตา่งกนัระหวา่งเชื 
อชาติไทยกบัชาติพนัธุ์ไทใหญ่  
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3.  แนวทางในการนําผลการวิจัยไปปรับใช้ 
3.1  ผู้สร้างนโยบายหลกัสตูร ได้แก่ รัฐบาล 

กระทรวงศึกษาธิการ ผู้ ทรงคุณวุฒิด้านภาษาและ
วฒันธรรมไทย จะต้องตระหนกัถึงความแตกต่างด้าน
ชาติพนัธุ์ เคารพในความเป็นอตัลกัษณ์เฉพาะตนของ
ผู้ เรียนไทใหญ่ 

3.2 ผู้สร้างแบบเรียนกลางต้องเปิดโอกาสให้
มีการปรับแก้ เพิ�มลดเนื 
อหา หรือให้คําแนะนําการ
ปรับใช้แบบเรียนให้เหมาะสมต่อบริบทของผู้ เรียน
เฉพาะกลุม่ 

3.3 ครูผู้ ใช้แบบเรียนควรศึกษาภูมิหลงัของ
ผู้ เ รียนชนชาติไทใหญ่ และปรับใช้แบบเรียนให้
เหมาะสมกบัผู้ เรียน 

 
คาํขอบคุณ 

งานวิจัยนี 
ไ ด้ รับการสนับสนุนจากคณะ
ศกึษาศาสตร์ มหาวิทยาลยัเชียงใหม่ ทนุอดุหนนุการ
วิจยั งบประมาณประจําปี 2557 
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